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SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

Independence — Freedom — Happiness

HQP PONG HOP TAC KINH DOANH
BUSINESS COOPERATION CONTRACT
Sé/No.: ........../20.../HDHT

GIUA 02 BEN GOM/BETWEEN:

VA/AND
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HQP PONG HOP TAC KINH DOANH nay (“Hop dong”) duoc lap va ky két
gitta CAC BEN KY TEN DUOI PAY theo phap luat cia nudc Cong Hoa X& Hoi Chu
Nghia Viét Nam va cac nguyén tic, quy dinh phéap luat khac c6 lién quan:

This BUSINESS COOPERATION CONTRACT (“Contract”) is established and
signed by the two parties under Socialist Republic of Vietnam’s Law and other relevant
regulations:

l.

M4 sb thué/Tax code: ...

bia chi: ...

Address: ...

bién thoai/Phone Number: ...

Email: ...

Tai khoan s6/Bank Account: ...

Dbai dién/Representative: ...

Chuc vu/Representative: Giam déc/Director

(Sau ddy dwoc goi la “Bén A”/ Hereinafter referred to as “Party A”)
1.

M4 s6 thué/Tax code: ...

biachi: ...

Address: ...

bién thoai/Phone Number: ...

Email: ...

Tai khoan s6/Bank Account: ...

bai dién/Representative: ...

Chuc vy/Position: Dgi dién theo phap lugt/Legal Representative.
(Sau ddy dwoc goi la “Bén B”/ Hereinafter referred to as “Party B”)
XET RANG/WHEREAS,

i) Bén A 1a mét t6 chic hanh nghé luat su duoc thanh 1ap va hoat dong hop phéap,
¢6 du cac diéu kién dé kinh doanh cac dich vy phap Iy theo quy dinh phap luat Viét Nam.

Party A is a law-practicing organization legally established and operated, meeting
all conditions for providing legal services under Vietnamese law provisions.

i) Bén B 1a cong ty dugc thanh lap va hoat dong hop phap, c6 du diéu kién va chic
nang kinh doanh cac dich vu theo quy dinh phép luat Viét Nam.

Party B is a consultancy company legally established and operated, meeting all
conditions for providing consultancy services according to Vietnamese laws.

DO PO THOA THUAN/HEREBY AGREE:
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Piéu 1. Muc tiéu va noi dung hoat dong hep tac kinh doanh
Article 1. Purposes and contents of business cooperation:
1.1. Muc tiéu/Purposes:

Hai bén ky két Hop dong hop tac kinh doanh trong linh vuc cung cip dich vu phép
ly trén co sé tw nguyén, binh dang, d6i bén cung c6 lgi. Khong bén nao duoc ty y don
phuong hanh dong vi pham lgi ich cua bén kia, tru truong hgp cac bén co thoa thuan hoac
phép luat cho phep.

The two parties sign a business cooperation contract in the field of providing legal
services on the basis of voluntariness, equality and mutual benefit. Neither party may
unilaterally act in violation of the interests of the other party, except with the consent of
the parties or permitted by law.

1.2. Ngi dung hoat d9ng hep tac kinh doanh/Contents of business cooperation:

Bén A dong y thuc hién cung cap céc dich vu phap Iy cho Bén B hoic cac ddi tac
do Bén B chi dinh theo tirng vu viéc cu thé phat sinh sau khi ky Hop dong nay.

Party A agrees to provide Party B, its partners and/or its clients designated by
Party B with legal services for each specific case arising after signing this Contract.
biéu 2. Quyén lgi khi hep tac

Article 2. Benefits when cooperating

Bén A di cung cip cho Bén B mot sb bao gia dich vu phép 1y thong thuong dé Bén
B tham khao khi 1am viéc vai dbi tac, khach hang cua Bén B trong qua trinh hop tac gita
hai bén (“Béo gia”). B4o gia nay dugc dinh kém theo hop dong. Néu khong co su thoa
thuan khéc bang van ban giira hai bén, B&o gia 1a co s dé Bén B thanh toan chi phi dich
vu phép ly cho Bén A.

Party A has provided Party B with some common legal service quotes for Party B’s
reference when working with partners and/or clients of Party B during the cooperation
process between the two parties (the “Quotation”). The Quotation is attached to this
Contract. Unless as may be otherwise agreed between the parties in writing, the Quotation
will be the basis for Party B’s payment to Party A.

Bén B s& thanh toan cho Bén A bang tién mat hodc chuyén khoan theo tai khoan Bén
A cung cap cho Bén B tai thoi diém thanh toan.

Party B shall pay Party A in cash or by bank transfer at the bank account of Party A
as provided to Party B from time to time.

bidu 3. Thoi han hep tac
Article 3. Time of cooperation

3.1. Thoi han hop ddng la 36 thang duoc tinh tir thoi diém dai dién c6 tham quyén
cuia hai bén ky tén va dong dau phap nhan hop 1é vao hop dong nay.

The Contract term is 36 months from the date of signing by the authorized
representatives of both parties and sealing the valid legal stamps on this Contract.
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Hét thoi han néi trén, theo nhu cau caa mot trong hai bén hoic ca hai bén, Bén A va

Bén B s& dam phan ky két hop dong mai.
Upon the expiration of the above-mentioned period, according to the needs of either

party or both parties, Party A and Party B shall negotiate to sign a new contract.

Piéu 4. Quyén va nghia vu cia cac bén khi tham gia hep déng

Article 4. Rights and obligations of the parties when joining the Contract.
4.1. Quyén va nghia vu ciia Bén A/Party A’s rights and obligations

a.  Cung cap day du, kip thoi céc dich vu phap 1y da thoa thuan véi Bén B hoic Bén thi
ba do Bén B chi dinh theo Hop ddng dich vu phap 1y duoc ky két theo timng vu viéc
cu thé. Néu viéc thuc hién céac dich vu bi cham tré bai bat ky Ii do ndo, Bén A s& kip
thoi théng bao bang van ban vé sy cham tré cho Bén B;
Providing exactly and timely legal services agreed with Party B, its partner and/or
client designated by Party B under a legal service contract signed on a case-by-case
basis. If the provision of such legal services is late for any reason, Party A will
promptly inform Party B of such delay in writing;

b.  Chiju trach nhiém déi véi dich vu phap Iy ma minh cung cip va chi chiu trach nhiém
trong pham vi do.
Being responsible for the legal service that Party A provides and only being
responsible for that scope.

c.  Kip thoi théng béo nhitng khic mic, kho khén trong qua trinh thuc hién dich vy phap
ly va trong viéc thanh toan lai khoan chénh léch cho Bén B.
Promptly announcing problems and difficulties in the process of performing legal
services and in repaying The Difference to Party B.

d.  Tuchéi tu van, thuc hién cac dich vu trai quy dinh phap luat Viét Nam hozc vi pham
dao duc xa hoi.
Refusing to consult, perform services contrary to Vietnamese law or violate social
ethics.

e.  Céc quyén, nghia vu khac theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh phép luat
hién hanh.
Other rights and obligations as stipulated in this Contract and in accordance with
current laws.

4.2. Quyén va nghia vu ctia Bén B/Party B’s rights and obligations

a.  Cung cap moi thong tin xac thuc dé hd trg Bén A thuc hién dich vu phap 1y cho
Khach hang cua Bén B.
Providing all information to support Party A to perform legal services for Party B’s
clients.
b.  Théng nhat ban bac va trao d6i moi van dé lién quan dén viéc thuc hién dich vu phép
ly va noi dung dich vu véi Bén A mot cach nhanh chong, kip thoi.
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Mutually, quickly and promptly discussing and exchanging all issues related to the

performance of legal services and the service itself with Party A
c.  Bén B, trong kha ning c6 thé kiém soat dugc, dam bao rang théng tin do Bén B cung

cép cho Bén A dé thyc hién cac dich vu phép 1y la chinh xac.

As far as reasonably possible and controllable by Party B, making sure that the

information provided by Party B to Party A for the performance of legal services is

correct.
d.  Céc quyén, nghia vu khéc theo quy dinh tai Hop dong nay va theo quy dinh phap luat
hién hanh.

Other rights and obligations as stipulated in this Contract and in accordance with

current laws.
biéu 5. Sira d6i, chuyén nhwong hep dong
Article 5. Amendment and transferring contracts

5.1. Bét cr sy chinh stra, diéu chinh, thay d6i hop dong nay déu phai lap thanh vin
ban va c6 chit ky ctia ngudi c6 tham quyén ciia hai bén.

Any amendment, adjustment, change of this Contract must be made in writing and
signed by the authorized person of each party.

5.2. Trong thoi han hiéu luc cua hop dong, cac bén khong dugc quyén chuyén giao
cac quyén va nghia vu ciia minh theo hop dong nay cho bat cir bén thir ba nao trir truong
hop duoc sy dong y bang vin ban cua bén kia.

Within the validity of the Contract, the parties are not entitled to transfer their rights
and obligations under this Contract to any third party unless written consent of the other
party is obtained.

Piéu 6. Bat kha khang
Article 6. Force Majeure

Bat kha khang 1a nhitng sy kién xay ra mot cach khach quan, khong thé luong trudc
duoc va khong thé khic phuc duoc mic du di ap dung cac bién phap can thiét trong kha
ning cho phép. Su kién bat kha khang bao gom nhung khong gigi han bai:

Force majeure is an event that happens objectively, unpredictably and irreparably
despite the necessary measures in the ability to allow it. Force majeure events include but
are not limited to:

(i) Su thay doi cua chinh sach phap luat, quyét dinh cta co quan nha nuéc c6 tham
quyen;

Changes of legal policies and decisions of competent state agencies;

(ii) Thién tai bao gém: Béo, dong dat, 1ii lut hay bat ky hinh thirc nao khac do thién
nhién gay ra ma sc manh va sy tan pha cua né khéng thé luong truéc hodc chdng lai
duoc;

Acts of God such as storms, earthquakes, floods or any other form of nature caused
by its power and destruction cannot be anticipated or resisted;
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(iii) Chién tranh (tuyén bé hodc khdng tuyén bd), chién su, xam lugc, hoat dong
cia ké thu bén ngoai, de doa hodc chuan bj chién tranh, bao dong, khoi nghia, x4o tron
cdng cong, ndi loan, cach mang, ndi chién, cac dinh cong, pha hoai cia cdng nhan.

War (having statement or non-declaration), aggression, outside enemy activity,
threatening or preparing war, violence, uprising, public disturbance, rebellion, revolution,
Civil war, strikes, sabotage of workers.

biéu 7. Bao mat
Artcle 7. Security

7.1. Céc tai liéu, thong tin trao d6i cua hai bén 1a bi mat, mai bén khéng duoc tiét 16
Vvé6i bat ky bén thir ba ndo néu khong duoc su ddng ¥ bang van ban caa bén kia.

The documents and information exchanged by the two parties are confidential, each
party shall not disclose to any third party without the written consent of the other party.

7.2. Khong bén nao duoc phép sir dung thdng tin bi mat cho bat ky muc dich nao
khac ngoai viéc thyuc hién céc dich vu ciing nhu viéc thyc hién hop dong nay.

Neither party is permitted to use confidential information for any purpose other than
the performance of this Contract, or for the performance of services related to this
Contract.

biéu 8. Luat diéu chinh va phwong thirc giai quyét tranh chap
Article 8. Regulatory law and dispute settlement method

8.1. Luat diéu chinh: Hop dong nay dugc diéu chinh va giai thich theo phép luat
nudc Cong Hoa Xa Hoi Chu Nghia Viét Nam.

Regulatory law: This Contract is governed by and interpreted in accordance with
the law of the Socialist Republic of Vietnam.

8.2. Giai quyét tranh chap: Trong truong hop phat sinh tranh chap lién quan dén
hop dong nay, cac bén trudc hét s& giai quyét trén co s dam phén, thuong lugng hoac hoa
giai. Néu cac bén van khong dat dugc thoa thuan bang dam phan hoac hoa giai, vu viéc s&
dugc Toa &n c6 tham quyen caa Viét nam giai quyét theo quy dinh hién hanh cua phap luat
Viét Nam, hai bén thong nhét thoéa thuan rang Toa &n sé& giai quyét tranh chap nay la Toa
an nhan dan noi Bén A cu tra hoic Toa an noi Hop dong duoc thuc hién.

Dispute settlement method: In the event of a dispute relating to this Contract, the
parties shall firstly resolve on the basis of negotiation or conciliation. If the parties still
fail to reach an agreement by negotiation or conciliation, the dispute shall be resolved by
the competent Court of Vietnam in accordance with the current provisions of Viethamese
law. The two parties agree that the dispute shall be settled by the People's Court where
Party A resides or the Court where the Contract is made.

biéu 9. Piéu khoan chung

Article 9. General terms



9.1. Hop ddng nay sé& thay thé cho tit ca cac thoa thuan trude ddy, du bang 1oi noi
hay van ban, cling nhu moi sy trinh bay khéc, va sé tao nén su thoa thuan toan dién va duy
nhét giira cac bén.

This Contract shall supersede all previous agreements, whether verbal or written,
as well as any other presentation, and will create a comprehensive and unique agreement
between the parties.

9.3. Hop dong nay dugc 1ap thanh bén (04) ban song ngir c6 mudi hai (12) trang
noi dung va mot (01) tép dinh kém dai moét (01) trang, cé gia tri phap 1y nhu nhau, ca hai
ban déu 1a co s& giai quyét moi tranh chip lién quan dén Hop dong nay. M&i bén giir hai
(02) ban./.

This Contract is made in four (04) bilingual versions, with twelve (12) content
pages and one (01) attachment of one (01) page, each. Both language versions of this
Contract shall have the same legal value. Each party keeps two (02) copies./.

Tép dinh kém: Bang béo gia cuia Bén A, gom mat (01) trang.

Attachment: the Quotation of Party A, consisting of one (1) content page.
BEN/PARTY A BEN/PARTY B



